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najdes prevode iz portugalitine, 3panséine, brazilijanicine, nove gritine, srb
$¢ine itd., potem kritiéne razprave iz nastetih govoric in iz stare franco:
i¢ine, genljive in tesnobne romane, n.pr. Le Roman de Ganelon, La Nuit
rouge itd, pesmi iz vsakdanjega Zivljenja, drame, cudovita filozofska in
jezikoslovna dela. Domaco knjizevnost je nadalje obogatel z dvema presenct:
liivima fantazijama: Eugamistés (simboli¢na povest) in Outre:Terre, t. j. Onstran
Zemlje, prigodbeni roman v «Nevidnem», kjer vidis okultizem, astronomijo,
metafiziko in domisljijo sodelujole pri enem najbolj osupljivih spisov, kar sc
jih je zasnovalo. Ker je obsojen na naporno, nchvaleino rotno delo, ne utegne
Lebesgue (roj. 1869.) vselej tako trdno zgraditi svojih knjig, kakor bi rad. Ali
glasno in jasno je treba poudariti: razsvetljeni um mu je ve¢ kot enkrat omogos
&il, da je brez dolgotrajnih in dlakocepnih sestavov napisal take globoke, na:
vdihnjene, plameneée strani, kakor jih bodolnost &isla in Casti kot tajne zaklade.
Zlasti je trcba ponovno &itati prvih 200 strani njegovega Au deld des
Grammaires (Onkraj Slovnic), Gigar krasota se ni dovolj povelicala. Ute:
nost, izomika, dokumentacija zbode povrine kritike v oéi. Nasprotno pa vidijo
pozitivistiéni in preoblastni uenjaki v tem delu razuzdanost pustolovske dos
misljije. Cuvajmo se prenagle sodbe. Lebesgue je posvedenec v antitnem
pomenu te besede. Celo, kadar si je naprtil potrpezljive biblijofilske raziskave,
previaduje pri njem jasen vid, intuicija nad vednostjo. Znanost mu je vlita,
razodeta mu je ona veda, ki jo morajo preizkusevalei pozneje overoviti. To je
prerok.

Ta odlomek iz FloriansParmentierove «Histoire contemporaine des Lettres
francaises de 1885 & 1914» ima namen, opozoriti nekoliko na neobi¢ajnega samo:
uka, ki je med vojno pisal o nas Slovencih, n.pr.v obzorniku La Vie 1917, o
nafem slovstvu: Mercure de France l.marca 1922 itd. pod imenom Lioubo
Sokolovitch. ITzdal je tudi Les chants féminins serbes in moderno poezijo, po
katerih objavi, kakor posnamem po uvodu znanega Miodraga Ibrovca, 3e epske
pesni. Pripravljenih ima razen tega ve¢ stvari iz Preferna in Zupandi¢a. Znacilno
za njegovo dudno proZnost je to, da mi je pred nckaj leti na poklonjeno slo:
vensko zbirko stihov in stikov &ez teden ali dva poslal povsem prikladno oceno,
dasi ni dotlej nikoli 3tudiral slovens¢ine.

Razen tega je treba zabeleZiti dvoje knjig, ki sta nedavno iz8li: njegov
gladki prevod iz portugalitine «Amadis de Gaule» (zaloZil C. Aveline v Parizu)
in obgirno Coulonovo izdajo «Pages choisies de Ph. Lebesguen, ki se narota v
Beauvaisu pri «La République de I'Oisen, place Ernest-Gérard (15 frs). Ta izbor
uposteva vse plati avtorjevega delovanja in pred vsakim poglavjem najdete
primerno razpravico Marcela Coulona. Popolnoma nove mi je bilo v tej lepi
antologiji to, da je Lebesgue pesnil celo v nemiéini in portugali¢ini. Manj ¢udno
je, e je zlagal posrctene kitice v pikardijskem naretju, daleko teZje mu je
moralo biti za provencalitino, povsem izcela pa se je navadil bretonsline, v
kateri je s 24 leti skladal tako uspele pesni, da ga je strokovnjak Tiercelin
nazval keltskega «barda». Dr. A. Debeljak.

Prevodi iz sloven&ine. V februarski 3tevilki slovaike revije «Slovenské
Pohl'ady» lanskega letnika je izSel prevod Zupanti‘eve «Dume». Prevod je
oskrbel tajnik Slovaike Matice in urednik «Pohl'adovs, pesnik 5. Kréméry,
ki se je poleti 1921. mudil v Ljubljani in s pisateljem M.Pugljem Gital Zupan:
gica. Kot plod tega &itanja je menda nastal omenjeni prevod, o katerem se
mora reéi, da je izredno posreden. Kréméry je dikcijo, ton, ritem in pesniski
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zanos te slovenske velepesmi prelil v slovaski jezik z dobrim poznavanjem
slovenddine, mestoma skoro dobesedno, zmerom pa z veliko ljubeznijo. Zlasti
tam, kjer prevajalcu sorodnost, a vendar razlika obeh jezikov ni delala pre:
velikih teZkoé, so ostale pesniske lepote originala neokrnjene. Citatelj naj sodi
sam po temle primeru:

«0, rodny domec ty, 6, sviitd otcova strecha!

Sirotam hradba si, putnikom v dial'ave techa:

Holub, hl'a, zpod neba cudziecho tiahne zpit, kr¥dla
nestt ho tazoby d'alekou putou do starého bydla.
Lastovku na juinych pobreZiach srdce tak rozboli:
spomienka na hniezdo nesie ju cez mord, cez doly.
Holuby nad krovom horiacim zmamené KriZia...
Myélienky moje nad rodnym domom tak tesklive taZzia.
Sivy bol defi, a mi rozisli sme sa v dial’, dial'avna Sir,
ako nds srdca hnal nepokoj, Zivota sila a vir;

ostaly pod strechou lastovky v bezpefnom zivetri —
medzi nds Zivot vfal, vetry nds po svete rozmietly...
A mladost moja, hej, bujna si hlavu dnes svesila,

a mysel’ moja se vo vtika vzdudného vtelila,

nie holub, &o licta okolo poZiaru bydla,

orlom se stala dnes, orlom, o z vichru ma krydla,

v ofiach md blesky, ¢o ponara v dial’avu, temninu,
hlidaly, nasly: dom, — nie, — viac: otéinu...»

Na$ ¢edki prijatelj in dobri poznavalec slovenske literature, dr. Bohu3
Vybiral, je izdal v preteklem letu dva prevoda iz sloven&éine, in sicer
lvana Tavéarja «Jesensko cvetje» (Podzimni kviti) in Antona Novatana ljudski
isrokaz «Velejas. Prva knjiga je izSla v zaloZzbi R.Prombergerja, druga pri
J.F.Butku v Olomucu. Prevajalec, ki je znan zlasti po svojih prevodih Ivana
Cankarja, je obe deli prestavil na &eSki jezik z njemu lastno tofnostjo in vest:
nostjo. Da je zelo zmoZen prevajalec, je dokazal zlasti pri Tavcarjevi noveli, kjer
je moral premagati nemalodtevilne tezkoce in finese Tavéarjeve jedrnate, krepke
in samonikle slovens¢ine. Podrobneje bo o obeh delih «Ljubljanski Zvon» 3¢
poroéal. — O Vrchlickega prevodih Askerevih pesmi je list Ze razpravljal.

Razveseljivo znamenje za prodiranje slovenske knjige v inozemstvo je
nadalje angleski prevod Tavéarjeve novele «Moj sin» (Slike iz Loskega pogorja,
1. zvez.) izpod peresa N. B. Jopsona, &lana slavistiéne stolice na londonski
univerzi. Prevod je izsel pod naslovom Old Anthony's Son v 5. Stevilki
londonske The Slavonic Rewiew, reviji, katero najtopleje priporo¢am paZnji vseh
titateljev «Ljubljanskega Zvona». Prevod sam je odlifen in prica, da avtor njegov
izhorno obvladuje sloven3éino, ne samo teoretitno, marveé tudi praktiéno.
Kolikor mi je znano, je izza Selverjevih prevodov iz PreSerna, Gregordica,
Askerca in Zupantiéa to eden prvih prevodov iz slovenitine na angles¢ino v
zadnji dobi. Upam pa, da nikakor ne poslednji!

Konéno je treba $e omeniti prevode, ki jih skoro redno prinasa kulturno
urejevani praskomnemski dnevnik «Prager Presse». Prevode oskrbujeta dva Slo:
venca, oba izvrstna poznavalea nemiéine, dr. J. Glonar (prozo) in Anton Funtek
(poezijo); v njunem prevajanju se opaZa poleg precejsnje formalne dovrienosti
neka nadvse hvale vredna sistemati¢nost. Zeleti bi samo bilo, da bi nasla zaloZ-
nika, ki bi svojedobno izdal njune prevode v posebnih knjigah. V istem listu
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porofa o nasih kulturnih zadevah na3 dobri prijatelj, odliéni publicist Herman
Wendel.

Iz tega kratkega porodilea je razvidno, da slovenska knjiga polagoma
sicer, a vztrajno stopa v tuji svet. In to, mislim, po pravici. Fran Aibrechi.

Tuja imena v slovenski obleki. Morda ne bo prestarokopitno, ée reéem dve,
tri besede o pravopisu, ki $e danes ni dokonéno ustaljen. Saj se takim malen:
kostim tudi drugod ne branijo, n. pr. v Barceloni, kjer katalonski politi¢no:
trgovski glasnik «La Publicitat» skoro vsak dan objavi stolpié: Converses filo
lbgiques (jezikovni pomenki), ali na Spanskem, kjer sta se pred tedni spopris
jela dva ugledna slovstvenika glede pisave inozemskih nazivov, boreé se proti
tamkajdnji razvadi, da preve¢ po domade prikrajajo tujo nomenklaturo: Bernar:
dino de Santo Pedro naj bi bil Francoz Bernardin de Saint:Pierre! Za cirilico
je stvar dokaj nerodna: kdor 3e ni ¢ul o Svicarski pisateljici, ki se piSe Burnat:
Provins, utegne na dvajset nadinov prenesti iz srbskega prevoda obliko «Birna
Proven» nazaj v izvirnik, a tezko, da bi pravo pogodil.

Za latini¢arje zadeva ni posebno zamotana. Vendar ako pogledad kako
poslovenjeno delo, n.pr. Farréreove «Civilizirance», najde$ v eni vrsti, najmanj
pa na eni strani dvoje, troje ali ve¢ nacel: gospa Malais, g. Malaisova, Malaiseva.
Malais:jeva ali Malaisjeva; sli¢no: Fierce, Fierce:a, Fiercea, Fierca; Orvillierski ter
Orvilliersski; Moiska in Moisska ulica; Sélysetto, Sélysette-o, Selysetteo in celo
nepregibno: vi imate svojo Sélysette (150). Ali: Claudeja Rocheta in Rochetja.
«Francija ima dva pisateljska Zenija: Pierre Lotizja in Collettesa (bolje: Colletteo,
ker je Zenska!)... Cesto Citam Rabelais:ja, Racine:a, posebno pa velikega
Corneilla... Visoko cenim Gérarda d’ Houvillesa (Zenskal)...» Walter Scottsova
dela mi zvené kakor: hifa moj oéestal Kdor piie slepemu P.Louys<ju, naj ve,
da Zivi v Parissju in da mu njegovi rojaki pravijo «luis».

Tako omahovanje ne bi ni¢ kaj ugajalo Pascalovemu «geometri¢nemu duhus»,
ki bi se gotovo pridruZil Kobalovim in Sovretovim transkripcijam (Kellermannov
«Predor» in prevodi iz gricine). Ravnati bi se kazalo po temle geslu: imenovalnik
ostani nedotaknjen, v odvisnih sklonih pa pritaknem brez vezaja slovensko
obrazilo na deblo pri klasi¢nih in onih modernih jezikih, ki Se poznajo sklanjo:
Giordana Bruna so seZgali v Rimu 1. 1600, ker se je izpreobrnil h kalvinizmu;
kdo pozna pri nas najboljlega portugalskega pesnika Affonsa Lopesa Vieiro?
Pri francoi&ini, nemsCini, angle3¢ini pa naj se pritikajo nade konénice na ne:
okrnjen izraz; zev se zapiraj z glasom j pri samoglasnitkem doglasku: Hugo-
Hugoja, Fichte:Fichteja; francoski nemi e je izvzet: s Claudecom. Ako se
beseda konéuje z nemim soglasnikom, naj ta zatvarja zev: Rocheta, Capetu,
v Chamonixu, Louysova «Aphrodites. Ne gre pa zapirati takih hiatov z j
(Bourgetjeva petdesetletnica), saj pri izvedenkah vendar ta &rka ni mrtva:
Capétien, in poleg tega opaZamo v francoilini Ze lahno teZnjo po sliénih kong:
nicah: Tarn, Béarn, Chamonix itd. se danes veéinoma izrekajo z vsemi konéniki.

To pravilo se di izlahka izvesti, samo malo pozornosti in paZnje bo treba.
Naj bi bilo resniéno, kar pise M.J. v gori navedenem, stilisticno uspelem pre:
vodu: «Zdi se, da ga navdaja temna, a silna slutnja, da je nasa resitev v gojitvi
samozatajevanja in skladnosti. N.K.

Urednikov «imprimatar» dne 19, februarja 1924
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